
NOTICE D’UTILISATION - TRADUCTION DES INSTRUCTIONS 
D’ORIGINE

Avertissement
• Lire attentivement les instructions et suivre les règles
de sécurité avant toute utilisation de l’outil.
• Le non-respect des règles de sécurité entraîne
un risque de blessure grave.
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Forme des 
symboles

Description / application des symboles

-
nissent des informations importantes sur le produit ou sur son mode d’utili-
sation.

Appareil de classe II

Lire la notice d’utilisation.

Les symboles d’avertissement suivants sont là pour vous 
rappeler les précautions à prendre lorsque vous utilisez 
cette motobineuse.

N’approchez jamais le câble de sources de chaleur, 
d’huiles ou d’arêtes coupantes. Débranchez immédiate-
ment l’appareil si le câble est emmêlé ou endommagé.

N’utilisez pas cet appareil par temps pluvieux ou humide. 
Protégez-le de l’humidité.

Les produits électriques usagés ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. Apportez le produit à un 
endroit où il pourra être recyclé. Contactez votre muni-
cipalité ou le magasin d’achat pour obtenir des conseils 
concernant le recyclage.

Gardez vos mains, pieds, cheveux et vêtements à dis-
tance des pièces mobiles de la motobineuse. Les lames 
continuent de tourner pendant quelques secondes après 
l’arrêt de l’appareil.

Administrator
放置图像



Forme des 
symboles

Description / application des symboles

Il y a un risque que des pierres ou d’autres objets 
soient projetés par la motobineuse. Les autres per-
sonnes et les animaux domestiques doivent rester à 
distance.

Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer, 
de l’examiner, de le réparer ou lorsqu’il est bloqué ou 
endommagé.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

ATTENTION Lisez attentivement le mode d’emploi. 
Familiarisez-vous avec les commandes et le mode 
d’utilisation correct de l’outil. Le non-respect des 
mises en garde et des instructions peut être à l’ori-
gine d’électrocutions, d’incendies et/ou de bles-
sures graves. Le terme « outil électrique » utilisé 
dans les mises en garde ci-dessous fait référence à 
votre motobineuse.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus, par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
par des personnes sans expérience ni connaissance s’ils ont pu bénéficier 
d’une surveillance ou d’instructions concernant l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et s’ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent 
pas être effectués par un enfant sans surveillance.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI

1) ZONE DE TRAVAIL

a) La zone de travail doit être maintenue propre et bien éclairée. 
Une aire de travail en désordre et mal éclairée augmente les risques d’accident.
b) N’utilisez pas un appareil électrique dans une atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides, gaz ou poussières inflammables. Les outils électriques 
génèrent des étincelles pouvant enflammer les poussières et les vapeurs.
c) N’oubliez pas que l’utilisateur est responsable des accidents et des dommages 
causés aux autres personnes ou à leurs biens.
d) N’utilisez jamais l’appareil à proximité d’animaux ou de personnes, notamment 
des enfants.
e) Travaillez uniquement à la lumière du jour ou sous une lumière artificielle suffi-
sante.
f) Sur les pentes, soyez toujours sûr de vos appuis.
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g) Passez l’appareil en marchant, jamais en courant.
h) Soyez extrêmement vigilant quand vous changez de direction alors que vous êtes 
sur une pente.
i) N’essayez pas de passer l’appareil sur des pentes trop raides.
j) Faites extrêmement attention quand vous faites demi-tour ou quand vous tirez la 
machine vers vous.
k) N’essayez jamais de ramasser ou de transporter la machine quand elle est en 
marche.
l) Veillez à ce que tous les écrous, vis et boulons soient toujours bien serrés, afin de 
garantir que l’appareil reste en bon état de marche.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a) La fiche du câble d’alimentation d’un outil électrique doit être adaptée à la prise 
de courant.
Ne modifiez jamais la fiche de quelque manière que ce soit. N’utilisez pas d’adapta-
teur de prise avec les outils électriques pourvus d’une mise à la terre ou à la masse. Le 
risque d’électrocution augmente si la prise mâle est modifiée et si la prise de courant 
est inadéquate.
b) Évitez tout contact d’une partie du corps avec une pièce mise à la terre ou à la 
masse (ex. : tuyaux, radiateurs, cuisinières, réfrigérateurs). Un risque élevé d’électro-
cution existe si votre corps est relié à la terre ou à la masse. 
c) N’exposez pas l’outil électrique à la pluie ni à l’humidité. Le risque d’électrocution 
augmente lorsque l’eau pénètre dans un outil électrique.
d) Prenez soin du câble d’alimentation. Ne l’utilisez jamais pour porter, tirer ou dé-
brancher l’outil électrique. Veillez à ce qu’il n’entre jamais en contact avec de l’huile, 
des pièces mobiles, des bords tranchants et des sources de chaleur. Le risque d’élec-
trocution augmente si le câble d’alimentation est endommagé ou emmêlé. 
e) Si le câble est endommagé, il doit être remplacé par un câble (ou ensemble de 
câbles) spécifique, disponible chez le fabricant ou chez son agent de service.
Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur, utilisez une rallonge électrique 
adaptée à une utilisation en extérieur. 
L’utilisation d’une rallonge adaptée à un usage en extérieur permet de réduire les 
risques de choc électrique. 
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3) SÉCURITÉ DES PERSONNES

a) Restez vigilant, soyez attentif à ce que vous faites et faites preuve de bon sens 
quand vous utilisez un outil électrique. N’utilisez pas un outil électrique quand vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise d’alcool, de stupéfiants ou de médicaments. Lors de 
l’utilisation d’un outil électrique, un simple moment d’inattention peut provoquer de 
graves blessures corporelles.
b) Utilisez des équipements de sécurité. Portez toujours des lunettes de protection. 
L’utilisation d’équipements de protection adaptés aux conditions de travail (masque 
anti-poussières, chaussures de sécurité antidérapantes, casque et protections audi-
tives, etc.) permet de réduire les risques de blessures corporelles. 
c) Évitez les démarrages accidentels. Vérifiez que l’interrupteur marche/arrêt de l’ap-
pareil est sur la position arrêt avant de le brancher. Le risque d’accident augmente si 
vous transportez l’outil électrique avec le doigt sur l’interrupteur ou si vous le bran-
chez alors que l’interrupteur est en position marche.
d) Retirez les clés de réglage et de serrage avant de mettre l’outil en marche. Une clé 
de réglage ou de serrage laissée sur une pièce rotative de l’outil électrique peut pro-
voquer des blessures corporelles.
e) N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles. Restez toujours d’aplomb et gar-
dez bien l’équilibre. Cela vous garantit un meilleur contrôle de l’outil électrique dans 
les situations inattendues.
f) Soyez vêtu de manière appropriée. Ne portez pas de vêtements amples ni de bi-
joux. Veillez à ne pas approcher vos cheveux, vos vêtements et vos gants des pièces 
en mouvement. Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se 
prendre dans les pièces mobiles.
Portez toujours un pantalon long et des chaussures de protection quand vous uti-
lisez l’appareil. Ne faites pas fonctionner l’appareil pieds nus ou avec des sandales 
ouvertes.
g) Si l’appareil est conçu pour être utilisé avec des dispositifs d’extraction et de ré-
cupération des poussières, veillez à ce que ces dispositifs soient raccordés et correc-
tement utilisés. L’utilisation de ces dispositifs permet de réduire les risques liés aux 
poussières.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE

a) Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil électrique adapté au travail à effec-
tuer. L’utilisation d’un outil adapté au travail à effectuer permet d’effectuer ce travail 
plus efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme pour lequel l’outil a été 
conçu.
b) N’utilisez pas l’outil électrique si son interrupteur marche/arrêt ne commande 
plus sa mise sous tension ou hors tension. Tout outil électrique qui ne peut pas être 
contrôlé par son interrupteur marche/arrêt est dangereux et doit être réparé.
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c) Débranchez la fiche de la prise de courant avant d’effectuer un réglage, de chan-
ger un accessoire ou de ranger un outil électrique. Cette mesure de sécurité permet 
de réduire les risques de démarrage accidentel de l’outil électrique.
d) Les outils électriques doivent être rangés hors de portée des enfants. Ne laissez en 
aucun cas l’outil à une personne n’ayant pas pris connaissance de l’outil et du mode 
d’emploi.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains de personnes inexpérimentées
e) Les outils électriques doivent faire l’objet d’un entretien. Contrôlez-les pour vérifier 
qu’aucune pièce mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune pièce n’est cassée, 
et pour tout autre problème qui pourrait affecter leur fonctionnement. Si un outil 
électrique est endommagé, il doit être réparé avant d’être réutilisé. De nombreux ac-
cidents sont dus à des outils électriques mal entretenus.
f) Veillez à ce que les accessoires de coupe restent affûtés et propres. 
Des accessoires de coupe bien entretenus et bien affûtés risquent moins de se coincer 
et sont plus faciles à contrôler.
g) Utilisez l’outil électrique, ses accessoires, ses mèches/embouts et toutes les autres 
pièces conformément au présent mode d’emploi, de la manière prévue pour ce type 
d’outil et en prenant en compte les conditions d’utilisation et le travail à effectuer. Il 
est potentiellement dangereux d’utiliser l’outil électrique pour un autre travail que 
celui pour lequel il a été conçu. 
h) Avant chaque utilisation, procédez à un examen visuel de l’appareil afin de vous 
assurer que les accessoires ne sont pas usés ou endommagés. Afin de préserver l’équi-
libre de l’appareil, changez toujours les éléments et leurs boulons en même temps.

5) RÉPARATION

Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié, qui ne devra utiliser 
que des pièces de rechange identiques. Cela permet de garantir la sécurité d’utilisa-
tion de l’outil électrique. 

Usage conforme : cet outil électrique est conçu pour cultiver les sols légers entourant 
les arbres et les fleurs dans les jardins.

Risques résiduels
Il est impossible d’éliminer tous les facteurs de 
risques résiduels, même si le mode d’emploi est 
respecté. Les risques suivants existent du fait de la 
construction et de la conception de l’outil :
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1) Lésions touchant les poumons si aucun masque 
antipoussières efficace n’est porté.
2) Lésions auditives si aucune protection auditive 
efficace n’est utilisée.
Problèmes de santé dus aux émissions vibratoires 
si l’outil est utilisé sur une longue durée, ou si l’ou-
til n’est pas utilisé et entretenu correctement.

ATTENTION ! Cet appareil crée un champ électro-
magnétique quand il est en marche. Ce champ 
électromagnétique peut, dans certaines circons-
tances, interférer avec les implants médicaux 
actifs ou passifs. Afin de réduire les risques d’ac-
cidents graves ou mortels, nous recommandons 
aux personnes portant un implant médical de 
consulter leur médecin et le fabricant de l’implant 
médical avant d’utiliser l’appareil.

MISES EN GARDE SPÉCIFIQUES AUX MOTOBINEUSES

a) La machine doit toujours être utilisée suivant les recommandations indiquées par 
le fabricant dans la notice d’instructions
b) Lisez attentivement le mode d’emploi. Familiarisez-vous avec les commandes et le 
mode d’utilisation correct de l’appareil.
c) Ne laissez jamais un enfant ou une personne non familiarisée avec le mode d’em-
ploi utiliser l’outil. 
d) La machine devrait être utilisée uniquement par des personnes formées et entraî-
nées ;
e) N’utilisez jamais l’appareil à proximité d’animaux ou de personnes, notamment 
des enfants.
f) Gardez à l’esprit que l’utilisateur est responsable des accidents et des dommages 
causés à des tiers ou à leurs biens.
g) Portez toujours un pantalon long et des chaussures de protection quand vous uti-
lisez l’appareil. Ne faites pas fonctionner l’appareil pieds nus ou avec des sandales 
ouvertes.
h) Inspectez minutieusement la zone où l’appareil doit être utilisé, et enlevez tous les 
objets susceptibles d’être projetés par l’appareil.
i) Dans la mesure du possible, éviter d’utiliser la motobineuse sur des terrains boueux, 
des terrains avec des pierres, et des terrains particulièrement durs (gelés).
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j) Avant chaque utilisation, procédez à un examen visuel de l’appareil afin de vous 
assurer que les accessoires ne sont pas usés ou endommagés. Afin de préserver l’équi-
libre de l’appareil, changez toujours les éléments et leurs boulons en même temps.
k) Veillez à bien garder vos appuis dans les pentes, et évitez de travailler sur des 
pentes trop raides. Traiter les pentes transversalement, jamais en montant ou en 
descendant 
l) Passez l’appareil en marchant, jamais en courant. Démarrez le moteur en faisant 
attention, de la manière indiquée dans le mode d’emploi et en éloignant suffisam-
ment vos pieds des lames.
m) Ne mettez jamais vos mains ni vos pieds à proximité ou en dessous des pièces 
rotatives.
n) Ne soulevez et ne transportez jamais l’appareil quand son moteur est en marche.
o) Veillez à ce que tous les écrous, vis et boulons soient toujours bien serrés, afin de 
garantir que l’appareil reste en bon état de marche.
p) Pour des raisons de sécurité, les pièces usées ou endommagées doivent être chan-
gées.
q) Arrêter le moteur toutes les fois où la machine doit rester sans surveillance ;
r) Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou des personnes de qualification similaire afin d’éviter un 
danger.
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LISTE DES PIÈCES

Fig. A

1 Élément de contrôle  12 Bague de réglage des roues
2 Bouton de déverrouillage 13 Capot de protection
3 Manette marche/arrêt 14 2 roues
4 Poignée droite  15 Lames
5 Poignée gauche  16 Boîtier du moteur
6 Guidon supérieur  17 Poignée de transport
7 Leviers de verrouillage 18 Câble de commande
8 Câble d’alimentation  19 2 serre-câbles
9 Guidon intermédiaire  20 Détendeur de câble
10 Leviers de verrouillage 21 Engrenages
11 Guidon inférieur  22 Arbre d’entraînement

Fig. H
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DONNÉES TECHNIQUES

Modèle      WR8018-1500-400H1 
Tension nominale    230-240 V~
Fréquence nominale    50 Hz
Puissance nominale    1500 W
Largeur de travail     400 (mm)
Niveau de pression acoustique mesuré  89,1 dB(A)
Incertitude      K = 3 dB(A) 
Niveau de puissance acoustique mesuré  91,75 dB(A)
Incertitude      K = 1,11 dB(A) 
Niveau de puissance acoustique garanti 93 dB(A)
Vibration      2,246 m/s²
Incertitude      K= 1,5 m/s²

L’émission de vibrations durant l’utilisation réelle 
de l’outil électrique est fonction de la manière 
dont il est utilisé et peut différer de la valeur totale 
indiquée.
Il est nécessaire d’identifier des mesures de sécu-
rité nécessaires pour protéger l’opérateur en se 
basant sur une estimation de l’exposition dans 
les conditions réelles d’utilisation (en prenant en 
compte toutes les phases du cycle d’utilisation, 
telles que les moments où l’appareil est éteint, 
quand il fonctionne à vide, et quand il est en 
charge)
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ATTENTION ! Cet appareil crée un champ électro-
magnétique quand il est en marche. Ce champ 
électromagnétique peut, dans certaines circons-
tances, interférer avec les implants médicaux 
actifs ou passifs. Afin de réduire les risques d’ac-
cidents graves ou mortels, nous recommandons 
aux personnes portant un implant médical de 
consulter leur médecin et le fabricant de l’implant 
médical avant d’utiliser l’appareil.
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MONTAGE

L’appareil doit être correctement assemblé avant 
chaque utilisation.
AVERTISSEMENT : Ne branchez pas l’appareil tant 
que le montage n’est pas terminé. Il existe un 
risque de démarrage accidentel et donc de graves 
blessures corporelles si cette consigne n’est pas 
respectée.

MONTAGE DES ROUES FIG (B) :

1. Enfilez une roue (14) sur l’essieu (14a), avec l’enjoli-
veur orienté vers l’extérieur.
2. Vissez la roue (14) sur l’appareil avec la vis (14c), la 
rondelle à ressort (14d) et la rondelle standard (14e) 
incluses.
3. Puis montez l’enjoliveur (14b) sur la roue.
4. Montez la deuxième roue de la même manière.

MONTAGE DE L’ÉLÉMENT DE CONTRÔLE FIG 
(C) :

1. Si nécessaire, dévissez les 4 vis (1a) de l’élément 
de contrôle (1) et enlevez le couvercle de la poignée 
(1b).
2. Reliez l’extrémité du guidon supérieur (6) à l’élé-
ment de contrôle (1), en emboîtant les trous du gui-
don sur les chevilles prévues à cet effet sur l’élément 
de contrôle (1). Faites en sorte que le câble de com-
mande (18) ne soit pas tordu.
3. Montez le couvercle de la poignée (1b) et vissez-le 
avec les 4 vis (1a).
4. Montez la deuxième roue de la même manière.
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MONTAGE DES POIGNÉES FIG (D) :

Pendant le montage, veillez à ce que le câble de 
commande ne soit pas pincé et ait suffisamment 
de jeu.
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MONTAGE DU GUIDON INTERMÉDIAIRE :

1. Positionnez les tubes incurvés du guidon intermédiaire (9) entre ceux du guidon 
inférieur (11).
2. Fixez le guidon intermédiaire (9) avec les vis (10a), les rondelles (10b) et les leviers 
de verrouillage (10).
3. Tournez les leviers de verrouillage (10) dans le sens des aiguilles d’une montre.
4. Verrouillez les leviers de verrouillage (10) en les rabattant contre le guidon inter-
médiaire (9). Les leviers de verrouillage doivent être positionnés contre le guidon 
de manière à ce qu’il ne soit pas nécessaire de trop forcer pour les serrer. Si cela ne 
marche pas, continuez à tourner les leviers de verrouillage dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour les serrer davantage, ou dans le sens inverse pour les desserrer 
(voir image miniature).

MONTAGE DU GUIDON SUPÉRIEUR :

5. Positionnez les tubes incurvés du guidon supérieur (6) entre ceux du guidon inter-
médiaire (9).
6. Fixez le guidon supérieur (6) avec les vis (7a), les rondelles (7b) et les leviers de ver-
rouillage (10).
7. Verrouillez les leviers de verrouillage de la manière décrite aux points 3 et 4.

MONTAGE DES SERRE-CÂBLES :

8. Enclipsez les serre-câbles (19) sur le guidon (9) et utilisez-les pour fixer le câble de 
commande (18).

Pour ranger la motobineuse, déverrouillez les leviers de verrouillage (7/10) puis re-
pliez le guidon supérieur (6) sur le guidon intermédiaire (9).
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UTILISATION

POSITION DE TRAVAIL/POSITION DE TRANSPORT

Les roues peuvent être réglées sur 2 positions Fig (E) :

1. Position de transport : les roues sont abaissées, la machine est mobile.
2. Position de travail : les roues sont relevées, la machine est prête à l’emploi.

RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL FIG (F) :

1. Serrez la bague de réglage des roues (12) et relevez les roues (14).
2. Relâchez la bague de réglage (12) ; la goupille de verrouillage rentre dans le trou 
supérieur (11a) du guidon inférieur (11).

RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRANSPORT :

3. Serrez la bague de réglage des roues (12) et abaissez les roues (14).
4. Relâchez la bague de réglage (12). La goupille de verrouillage rentre dans le trou 
inférieur (11a) du guidon inférieur (11).

ALLUMER/ÉTEINDRE FIG (G) :
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Remarque : avant d’allumer l’outil, assurez-vous 
qu’il ne touche aucun autre objet et tenez-le soli-
dement des deux mains.
1. Reliez le câble de l’outil à la rallonge.
2. Afin d’alléger la tension sur le câble, formez une 
boucle à l’extrémité de la rallonge et accrochez-la 
au détendeur (20).
3. Branchez l’appareil.
4. Pour allumer l’appareil, appuyez sur le bouton 
de déverrouillage (2) de la poignée, puis sur la 
manette marche/arrêt (3). Relâchez le bouton de 
déverrouillage (2). Les lames commencent à tour-
ner et à creuser dans le sol.
5. Pour éteindre l’appareil, relâchez la manette 
marche/arrêt (3).

Attention ! Les lames continuent de tourner pen-
dant quelques secondes après l’arrêt de l’appareil. 
Ne touchez pas les lames en rotation ; risque de 
blessure !

INSTRUCTIONS D’UTILISATION :

Tenez toujours l’appareil solidement des deux mains et gardez bien l’équilibre.
Les lames peuvent causer des accidents, faites attention lorsque vous reculez : risque 
de chute !
La boîte d’engrenages (21) peut être portée à haute température au cours du travail. 
Ne la touchez pas : vous risqueriez de vous brûler.

AFIN D’ÉVITER D’ENDOMMAGER L’OUTIL :

N’essayez pas de soulever ou de traîner l’appareil pendant que le moteur tourne.
Utilisez la position de transport pour transporter la motobineuse.
Soulevez l’appareil pour le transporter dans des escaliers.
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AFIN D’ÉVITER TOUT RISQUE DE DOMMAGES ET DE BLESSURES :

1. Éteignez l’outil lorsque vous avez fini le travail et avant de le transporter ; débran-
chez-le et attendez l’arrêt complet des lames.
2. Passez l’appareil dans la terre à vitesse normale, en vous efforçant d’avancer en 
ligne droite le plus possible.
3. Travaillez toujours en vous éloignant de la prise de courant. Veillez à ce que le 
câble reste toujours bien à l’écart de la zone de travail.
4. Faites toujours passer la rallonge derrière vous et, lorsque vous tournez, mettez-la 
du côté de la zone déjà travaillée.
5. Protection anti-surcharge : le moteur est coupé immédiatement en cas de sur-
charge. Ne réutilisez pas l’outil tant qu’il n’a pas complètement refroidi. 
6. Les lames creusent plus fort et plus profond lorsque vous tirez la motobineuse vers 
vous.
7. Prenez les précautions nécessaires pour éviter de tomber lorsque vous reculez ou 
lorsque vous tirez la motobineuse vers vous.
8. Si la motobineuse creuse suffisamment profondément pour rester au même en-
droit, secouez-la délicatement d’un côté et de l’autre jusqu’à ce qu’elle recommence 
à avancer.
9. Ne passez en aucun cas la motobineuse sur la rallonge. Veillez à ce que la rallonge 
reste toujours dans une position de sécurité derrière vous.
10. Quand vous passez l’appareil sur une pente, positionnez-vous toujours en dia-
gonale par rapport à la pente afin de garder des appuis plus solides. N’essayez pas 
d’utiliser l’appareil sur des pentes trop raides.
11. Avant d’utiliser l’appareil, enlevez les pierres visibles et autres objets étrangers de 
la zone à travailler.
12. ATTENTION : Avant de déplacer la motobineuse d’un endroit à un autre, arrêtez 
le moteur et attendez l’arrêt complet des lames. Pendant que vous déplacez la mo-
tobineuse, veillez à ce que les lames ne touchent pas le sol. Les lames et l’appareil 
lui-même risqueraient alors d’être endommagés, même si le moteur est éteint.

DÉBLOCAGE D’OBSTRUCTIONS : 

Au cours du travail, il peut arriver qu’une racine ou une pierre se logent dans les lames, 
ou que des herbes hautes ou de mauvaises herbes s’enroulent autour de l’arbre des 
lames. Pour enlever les objets à l’origine des blocages, relâchez la manette marche/
arrêt, attendez l’arrêt complet des lames et débranchez la motobineuse. Délogez ou 
extirpez les objets coincés dans les lames ou sur l’arbre. Vous pouvez démonter une 
ou plusieurs lames pour enlever plus facilement les herbes coincées. Voir section sur 
le démontage et l’installation des lames.
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ENTRETIEN

Débranchez l’appareil avant toute manipulation 
d’entretien.
ATTENTION : Nettoyez la motobineuse après 
chaque utilisation. Si la motobineuse n’est pas 
correctement nettoyée, elle risque d’être endom-
magée ou de ne plus fonctionner normalement. 
À l’aide d’une brosse à récurer et d’un chiffon doux 
trempé dans un mélange d’eau et de détergent 
neutre, nettoyez le dessous de la plaque de sup-
port du moteur et la partie du boîtier autour des 
lames. 
Ne nettoyez en aucun cas la motobineuse avec un 
tuyau d’arrosage ! Pour enlever la terre et les dé-
bris des lames et de l’arbre d’entraînement utilisez 
une brosse à poils raides ou un chiffon mouillé. 
Nettoyez les ouvertures d’aération du boîtier 
du moteur et enlevez tous les résidus d’herbe et 
de terre. Une fois le nettoyage terminé, essuyez 
l’arbre et les lames et appliquez une fine couche 
d’huile pour prévenir la corrosion.

CHANGEMENT DES LAMES :

La machine est équipée de 2 rangées de lames pour un total de 6 lames, toutes 
faciles à changer. Les 2 rangées de lames peuvent s’insérer par la gauche ou par la 
droite des engrenages, au choix Fig (H).
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Changez toujours les 2 paires de lames en même temps afin d’éviter de déséqui-
librer l’outil.
Éteignez l’outil, débranchez-le et attendez l’arrêt complet des lames.

1. Placez la machine par terre, avec les roues vers le haut.
2. Dévissez la vis à tête hexagonale (15a) et l’écrou autobloquant (15b), puis enle-
vez le verrou (15c) de la rangée de lames (15).
3. Enlevez les lames de l’arbre d’entraînement (22).
4. Nettoyez l’arbre d’entraînement avec de l’huile bio.
5. Enfilez la nouvelle rangée de lames sur l’arbre d’entraînement en alignant les 
trous de l’axe des lames avec ceux de l’arbre d’entraînement.
6. Passez la vis à tête hexagonale (15a) dans le trou et vissez de l’autre côté un 
nouvel écrou autobloquant (inclus dans le contenu, avec une lame neuve ; n’uti-
lisez que des pièces d’origine).
Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité sont bien fixés et en bon état. Ré-
parez-les ou changez-les si nécessaire.

RANGEMENT

Rangez la motobineuse dans un endroit sec, propre et hors de portée des enfants.
Si vous avez l’intention de laisser la motobineuse inutilisée pendant longtemps, 
protégez-le du gel et de la corrosion.
À la fin de la saison, ou si la motobineuse doit rester inutilisée pendant plus d’un 
mois, essuyez toutes les surfaces métalliques avec un chiffon imprégné d’huile 
pour les protéger de la corrosion ; vous pouvez également pulvériser une fine 
couche d’huile avec un aérosol. Repliez le guidon, puis rangez la motobineuse 
dans un endroit approprié.
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DÉPANNAGE

Problème Causes possibles Solutions

Le moteur ne 
démarre pas.

Appareil débranché. Branchez l’appareil.

Pas d’alimentation 
électrique.

Vérifiez l’alimentation électrique.

Câble défectueux. Vérifiez le câble. Réparez-le ou changez-le si 
nécessaire.

Fiche/interrupteur de 
sécurité défectueux.

Faites effectuer les réparations nécessaires.

Protection anti-sur-
chauffe activée.

1. La profondeur de travail est trop importante, 
réduisez-la.
2. Les lames sont bloquées, enlevez l’objet à l’ori-
gine du blocage.
3. Terre trop dure, sélectionnez une profondeur 
de travail adéquate, puis avancez et reculez à 
plusieurs reprises tout en ralentissant la vitesse 
de travail.
Attendez que le moteur refroidisse pendant 
environ 15 minutes avant de réutiliser l’appareil.

Bruits 
anormaux.

Lame coincée. Éteignez l’appareil. Attendez l’arrêt complet des 
lames. Enlevez les objets à l’origine du blocage.

Lubrification insuffi-
sante.

La motobineuse doit être réparée. Appelez la 
ligne d’assistance de notre service après-vente.

Certaines pièces sont 
desserrées (boulons, 
écrous, etc.).

Serrez bien tous les composants. Faites réparer 
l’appareil si le bruit continue.

Vibrations 
anormales.

Lames usées ou 
endommagées.

Remplacez les lames usées ou endommagées.

La profondeur de 
coupe est trop impor-
tante.

Corrigez le réglage de profondeur.

Résultats insa-
tisfaisants

La profondeur de 
coupe est insuffi-
sante.

Corrigez le réglage de profondeur.

Les lames sont usées. Remplacez les lames usées ou endommagées.



Nom et fonction du produit : Motobineuse pour la culture des sols légers
N° de modèle : WR8018-1500-400H1
Gamme de numéros de série : 683522/683527/683528/383529/684363
Marque commerciale : Garden star

Nom et adresse du fabricant :
SNC O.I.A.
200 rue de la Recherche 
59650 Villeneuve d’Ascq
France

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation harmonisée applicable de 
l’Union :

Directive Machine 2006/42/CE
Directive CEM 2014/30/UE
Directives Bruit 2000/14/CE et 2005/88/CE
et normes harmonisées applicables :
EN 60335-1:2012+A11
EN 709:1997+A4
EN 62233: 2008; 
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1: 2006+A1+A2
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
Niveau de puissance acoustique mesuré 91,93 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti 93 dB(A)

Villeneuve d’Ascq, 23/09/2017
Cédric Willay, responsable qualité 
AUCHAN RETAIL Corporate - Direction Produits

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
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